Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 45
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1. hadabar diber Yirm'Yahu hanabi’ ‘cl-Baruk ben-NeriYah »’kath’bo

‘eth-had’barim ha’eleh “al-sepher mipi Yir'm'Yahu bashanah
Yahuyaqim ben=Yo’shiYahu melek Yahudah le’'mor.

Jerd5:1 The word YirmeYahu the prophet spoke to Baruk the son of NeriYah,
he had written down these words in a scroll the mouth of YirmeYahu,
year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah, saying:

<51:31> ‘O Aoyos, 6v éldAnoev Lepepras 0 mpodpnrns mpos Bapouvy viov Nmprov,
8te éypadev Tovs Adyous TovToUs év TH BLBAlw dmd oTopaTos lepepLov
€v 1 évavT®d 70 TeTapTw T® loakip vid Iuora Bacidéws Tovda
31 Ho logos, elalesen Ieremias ho prophétées Barouch huion Neriou,
The word spoke Jeremiah the prophet to Baruch son of Neriah,

egraphen tous logous toutous en tg biblig stomatos Ieremiou
he wrote these words in the scroll the mouth of Jeremiah,

tQ eniautg to Ioakim huig Iosia basileos Iouda
the year of Jehoiakim son of Josiah king of Judah,
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2. hoh-‘amar Yis'ra’El yak Baruk.
Jerd5:2 Thus says of Yisra’El to you, O Baruk:
32> Odrws elmev kbpLos ém gol, Bapouy
32 Houtos eipen soi, Barouch

Thus said , you, O Baruch.
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3. ‘oy=-na’ li hi-yasaph yagon «/-mak’obi yaga™'ti »’'an’chathi
u lo’ matsa’thi.
Jer45:3 , Woe is me now! has added sorrow ‘o my pain;

I fainted in my groaning and have found no
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<33> OTL E€ELTTas Ol,p.,p.,OL OLLLOLy OTL ﬂpoceequev KUPLOS KOTIOV €TIL TTOVOV [LOL,

ékopmOmy év oTevaypols, Avamavoly ovy evpov,

33 Oimmoi oimmoi, prosethéken kopon ponon moi,
, Alas! Alas! added toil my misery.
ekoiméthén ¢n stenagmois, ouch heuron,
I lay down in groaning, I did not find.
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4. hoh to’'mar ‘clayu koh ‘amar hinneh =banithi hores
w’eth - nothesh w'eth-:c/~ha’arets hi’,

Jerd5:4 Thus you shall say to him, Thus says , Behold, have built
I am tearing down, and am pulling up, is, 2!l the land.

34 elmov avTd OVTws elmev kpLos 180V ols éym akodopunoa, &y kabarpd,
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34 eipon auty Houtos eipen Idou okodomesa, kathairo,
You said to him! Thus said » Behold, built up ! demolish,
kai R ektillo;
and pluck.
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5. w'atah t’bagesh-I'ak g'doloth ‘al-t’baqesh i hin'n' mebi’ ra”ah “al-hal-basar

n’um- w'nathati 'ak ‘eth- shalal ~ham’qomoth
telek-sham.
Jerd5:5 But you, are you seeking great things yourself? Do not seek them;
behold, ! shall bring disaster flesh, declares ,
but I shall give you as booty the places you may go there.

35> kat ov [nTels oceavTd peydda; pm Inrmoms, 61 Lo éyw émbyw kaka
€ml maoav odpka, A€yeL KVPLOS, Kal dbow TTV PuxNv cov els elpepa év MAVTL TOTIW,
o0 &av Badloms éxel.
35 kai sy zéteis seaut) megala? me zetéses,
And you seek to yourself great things. You should not seek.

idou epago kaka sarka, legei s
behold, | bring bad things flesh, says
kai doso heurema topo,
But I shall give to you gain place
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badisés ekei.
you should proceed there.
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